O.H. Kyiuesa

Kanouoam  ¢punonocuveckux — Hayk, benopyccxuii  2ocyoapcmeenmwiii
YHUsepcumem

Olga N. Kulieva

Candidate of Philology, Belarusian State University

TeopeTuko-mMeTog010rN4ecKHe NPOOIeMbl KOHTAKTHOM JUHTBUCTHKH

Theoretical and methodological problems of contact linguistics

Knouesvie cnosa: S3bIKOBOW  KOHTAKT; sI3BIKOBAas BapHUATHBHOCTh; OWJIMHTBU3M;
uHTEepdepeHIIns.
Key words: language contact; language variability; bilingualism; interference.

VYYeHBIX-IMHTBUCTOB JITaBHO BOJHYIOT BOMPOCHI TEOPHUH SI3bIKOBBIX
KOHTaKTOB, KOJIOBOTO TIEPEKIIOYCHUS, S3bIKOBOM BApUATUBHOCTU U
OWIMHTBU3MA. 3HAUUMOCTh U3YUYEHHUSI S3bIKOBBIX KOHTAKTOB OJITBEPKIACTCS
MOSIBJICHUEM  HOBOTO  CaMOCTOSATEILHOTO HAy4YHOTO  HalpaBieHUS —
KOHTAKTHOM  JIMHTBUCTHKH, M3y4Yalolle TMpoIecchl W Pe3yJIbTaThbl
KOHTAaKTHPOBAHUS SI3BIKOB B KOHKPETHOM T€OIOJIMTHYCCKOM IPOCTPAHCTBE
MPU  ONPEACICHHBIX HCTOPUYECKUX W COIMAIBHBIX YCIOBHIX OOIIECHUS
JOJIeH, TOBOPSIIMX Ha pa3HbIX fA3blKax. B cdepe HMHTEpecOB KOHTAKTHOU
JUHTBUCTUKHA HAXOJATCS OCOOCHHOCTH TMPOIECCa MEPEKIIOUCHUS S3BIKOBOTO
KOJIa B X0JI€ MEKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAITUU ¥ OWIMHTBU3M. Llenb manHOTO
WCCICAOBAaHWS — YCTAHOBUTh M  ONHCaTh OCHOBHBIE  TEOPETHUKO-
METO/I0JIOTHYECKHE MPOOJIEMbl KOHTAKTHOW JIMHTBUCTUKH HAa COBPEMEHHOM
JTarmne.

HecmoTpst Ha TO, 4TO CYIIECTBYET LIEJBIN Pl CEPhE3HBIX UCCIICIOBAHUN,
MOCBSIIIEHHBIX ~ BOMPOCAM  S3BIKOBOW  WHTEpPPEpPEeHIMH, 70 CHX TOp
OTCYTCTBYET €JMHOE€ MPEJICTABIICHUE O XapaKTepe NaHHOTO (PEHOMEHA W €ro
MEXaHU3MaX, MPOSBISIONINXCS TPU B3aUMOACHCTBUU PA3HBIX S3BIKOBBIX
cucteM. OTKpPBITBIM Ha CETOMHSAIIHUNA J€Hb OCTAaeTCd BOMPOC O
TUTIOJIOTM3AIlMN SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB W O NPHHIMIAX, JIGKANUX B €€
OCHOBE.

AKTyaqbHBIM TPEACTABIACTCS IICHXOJMHTBUCTHUCCKHN IMOAXOA K
W3YYCHHUIO SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB, B paMKaXx KOTOPOTO aHAJIU3UPYIOTCS
pPEYCTIOBEICHUCCKUE aCIeKThl OMJIMHTBAIBHOTO KOHTAKTHPOBAHUS S3BIKOB
[KozmoBckas 2015: 76-81], TICUXOJIOTHYECKas MEXKbI3BIKOBAS
untepdepenius  [Kmumenko, Cymnpyn 2015: 212-224], wuntepdepenuus
S3BIKOBBIX CHCTEM B CO3HAHMM W PEYd JBYA3BIYHOTO WHIUBHIA,
MPEACTABISIONIas  CO0OM  MCUXOJMHTBUCTHYECKHM  aHalor  Tpoliecca
CMEILICHHUS SI3bIKOB B HAJIbIHAMBUIyalbHOM I1aHe [MeukoBckas 2000].
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CymiecTByrone NOpOTUBOPEUUS] B pPaMKaX KOHTAKTHOW JIMHTBUCTUKHU
YKa3bIBAIOT Ha HEOOXOAMMOCTh 0oJiee TIIATEeIbHON €€ pa3paboTKU HE TOJIBKO
C MPHUBJICYCHUEM METOJI0JIOTUU CMEXXHBIX HAYK, HO U C TTOMOIIIbIO BBIPAOOTKH
CaMOCTOSITENIbHBIX CIIEHUAIBHBIX METOJIOB ISl PEIIEHUS KOHKPETHBIX 3a/1a4 B
paMKax HM3y4YEHHS S3bIKOBBIX KOHTAKTOB M IMPOLECCOB, UM COIYTCTBYIOIIUX.
Oco0eHHO 3HAYMMO YCTAHOBUTh UM  OMNHKCATh CiIy4au MPOSIBICHUS
JIEKCUYECKOW, TPAMMAaTHYECKONW, CEMAHTUYECKON U JIMHIBOCTPAHOBEAUECKOM
BUJIOB MHTEPPEPEHIINH, BBISIBUTH €€ KOHCTPYKTHUBHBIE M JI€CTPYKTHUBHBIC
GyHKIHUH, YCTAHOBUTh U MPOAHATM3UPOBATH PA3HUILy MEX]Y pPEUeBOM U
SI3BIKOBOW BUJAMU WHTEPHEPECHITNH, ONMUCATH COMMMOIMHTBUCTUICCKUN aCIIeKT
UHTEep(PEepEeHIINU TPU HEKOHTAKTHOM JIBYSI3bIUHH.

Pemiennto 0003HaYEHHBIX BaXXHBIX 3a7a4 OyJeT MOCBAIICH TPETUM 3Tal
nsatunetHel (2021-2025) HaydHO-UCCIENOBAaTENbCKOM paboThl  Kadeapsl
aHTTMUACKOTO s13bIKO3HaHUA BI'Y mo Teme «ComoCTaBUTENBHOE OIKMCAHUE
TEPMAHCKUX M CIaBSAHCKUX S3BIKOB: CTPYKTYPHBIE U COLMOIMHTBUCTUUECKUE
acriekThel». [10100HbBIN MOAX0/ CTAHET BKJIAJOM B pa3pabOTKy KOMIIJIEKCHOTO
MCCJICIOBAHUS SI3bIKOBOM MHTEP(EPEHIINU TePMAHCKUX U CIaBSIHCKHUX SA3BIKOB
B MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUHA U IEPEBOJOBEACHUH, 1ACT IPEACTABICHUE
O XapakTepe NaHHOTO ()EHOMEHA U €ro MeXaHW3Max, MPOSBISIONIMXCA MPHU
B3aMMOJICHCTBUU PA3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEM, a TaKXKe MPEAOCTaBUT
BO3MO>XHOCTh MPEOJOJCHUsSl  JECTPYKTUBHOM u HCIIOJIb30BaHUs
KOHCTPYKTHUBHON HWHTEpPHEPEHIIMN B MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAIUM U B
cdepe nepeBojia B yCIOBUAX OUIMHTBU3MA.

For more than a century, linguists have been concerned with the theory
of language contacts, code switching, linguistic variability and bilingualism.
The importance of studying language contacts is confirmed by the emergence
of a new independent scientific direction — contact linguistics, which studies
the processes and results of contacting languages in a specific geopolitical
space under certain historical and social conditions of communication of
people speaking different languages. In the sphere of interests of contact
linguistics are the features of the process of switching the language code in
the course of intercultural communication and bilingualism. The purpose of
this study is to establish and describe the main theoretical and methodological
problems of contact linguistics at the present stage.

Despite the fact that there is a number of serious studies devoted to the
issues of linguistic interference, there is still no unified understanding of the
nature of this phenomenon and its mechanisms that manifest themselves in
the interaction of different linguistic systems. The question of the typology of
language contacts and the principles underlying it remains open today.
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The psycholinguistic approach to the study of language contacts seems
to be relevant, within which the speech-behavioral aspects of bilingual contact
of languages [Kozlovskaya 2015: 76-81], psychological interlingual
interference [Klimenko, Suprun 2015: 212-224], the interference of language
systems in the consciousness and speech of a bilingual individual, which is an
analogue of the psycholinguistic process languages in the supraindividual
plane [Mechkovskaya 2000] are analyzed.

The existing contradictions in the framework of contact linguistics
indicate the need for its more thorough development, not only with the
involvement of the methodology of related sciences, but also with the help of
the development of independent special methods for solving specific
problems in the study of linguistic contacts and the processes accompanying
them. It is especially important to establish and describe cases of
manifestation of lexical, grammatical, semantic and linguistic-cultural types
of interference, identify its constructive and destructive functions, establish
and analyze the difference between speech and language types of interference,
describe the sociolinguistic aspect of interference in non-contact bilingualism.

The third stage of the research work of the Department of English
Linguistics of the Belarusian State University on the topic “Comparative
description of the Germanic and Slavic languages: structural and
sociolinguistic aspects” will be devoted to the solution of the indicated
important tasks. Such an approach will contribute to the development of a
comprehensive study of the linguistic interference of Germanic and Slavic
languages in intercultural communication and translation studies, will give an
idea of the nature of this phenomenon and its mechanisms that manifest
themselves in the interaction of different linguistic systems, as well as provide
an opportunity to overcome destructive and use constructive interference in
intercultural communication and in the field of translation in a bilingual
environment.

bubnuorpaduyeckue cCbUIKH

Knumenxo A.11., Cynpyn A.E. [Klimenko A.P., Suprun A.E.]
[TcMXOMMHTBUCTHYECKAS MEXKbS3bIKOBasI HHTephepeHIus // SI3bIKOBOI KOHTAKT: cO. Hayd.
cT. Munck: PUBIII, 2015. C. 212-224.

Kosznosckas JI.A. [Kozlovskaya L.A.] KoHTakT S3bIKOB B YCIIOBHSIX OWJIMHTBH3MA:
pedenoBeieHUYeCKuil actekT // SI3pIkoBOM KOHTakT: ¢O. Hayd. cT. Munck: PUBIII, 2015.
C. 76-81.

Meuxosckas H.b. [Mechkovskaya N.B.] ConmanpHas JUHrBUCTHKA. M.: ACHEKT-
[Ipecc, 2000.

273



